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Մենք այս թեման կնայենք այնպես, որ բացատրենք տեքստային ծանուցումները՝ բերված այս 

մեկնաբանության մեջ: Մենք կհետևենք հետևյալ պլանին՝ 
I. Անգլերեն Աստվածաշնչի տեքստային աղբյուրները 

Ա. Հին Կտակարան 
Բ. Նոր Կտակարան 

II. Խնդիրների և «ցածր քննադատության» կամ այսպես կոչված «տեքստային քննադատու-
թյան» տեսությունների համառոտ բացատրությունը: 

III. Գրքեր լրացուցիչ ընթերցանության համար: 
 

I. Անգլերեն Աստվածաշնչի տեքստային աղբյուրները 
 
Ա. Հին Կտակարան 

1. Մազորեթիկ տեքստ (MT) – Սա հին հրեական կոնսոնանտ (բաղաձայն տառերով գրված) 
տեքստ էր խմբագրված ռաբբի Աքիբայի կողմից մ. թ. 100-ին: Ձայնավոր հնչյունները, 
շեշտերը, լուսանցքի նշումները, կետադրությունը և ապարատային նշանները սկսեցին 
ավելացվել 6-րդ դարում և վերջնականապես ձևավորվել 9-րդ դարում: Դա արվեց հայտնի 
հրեա գիտնականների կողմից, ովքեր մազորեթներ էին: Տեքստը, որը նրանք օգտագոր-
ծեցին, նույնն էր ինչ որ Միշնան, թալմուդը, Թարգումները, Փեշիթան և Վուլգատան: 

2. Սեպտուագինտա (LXX) – Ավանդույթն ասում է, որ Սեպտուագինտան կազմվել է 70 հրեա 
գիտնակնների կողմից 70 օրվա ընթացքում, Ալեքսանդրիան գրադարանի համար 
Պտղոմեոս II թագավորի հովանավորությամբ (Ք. Ա. 285 – 246): Ենթադրվում է, որ 
թարգմանությունը կատարվել է Ալեքսանդրիայում ապրող մի հրեա առաջնորդի խնդրան-
քով: Այս ավանդույթը հիմնված է «Արիստեոսի ուղերձի» վրա: LXX հաճախ հիմնվում էր 
եբրայերեն այլ տեքստային ավանդության վրա, համեմատվելով ռաբբի Աքիբայի (MT) 
տեքստի հետ:  

3. Մեռյալ Ծովի մագաղաթները (DSS) – Մեռյալ Ծովիմագաղաթները գրվել են Հռոմում (Ք. Ա. 
200- մ. թ. 70) հրեա անջատողական խմբավորման կողմից, որոնք կոչվում էին «Էսսեներ» 
(սրանք փարիսեցիների նախահայրերն էին): Մեռյալ Ծովի տարմեր մասերից գտնված 
եբրայերեն ձեռագրերը պատկանումեն եբրայերեն ուրիշ տեքստային ընտանիքի՝ 
չտարբերվելով MT և LXX:  

4. Ահա մի քանի հստակ օրինակներ, թե ինչպես են այս տեքստերի համեմատությունները 
օգնել մեկնաբանել Հին Կտակարանը հասկանալու համար. 
ա. LXX օգնել է թարգմանիչներին և գիտնականներին հասկանալ MT   

(1) LXX, Ես.52:14, «Ինչպես որ շատերը ապշեցին ՆՐԱ վրա» 
(2) MT, Ես.52:14, «Ինչպես որ շատերը ապշեցին ՔԵԶ վրա» 
(3) դատելով Ես.52:15-ից ճիշտ տարբերակը LXX-ն է 

(ա) LXX, «նույնպես պիտի շատ ազգեր ապշեն Նրանով» 
(բ)  MT, «այնպես շատ ազգերի Նա զարմացնում է» 

բ.  DSS օգնել են թարգմանիչներին և գիտնականներին հասկանալ MT 
(1) DSS, Ես.21:8, «հետո տեսանողը աղաղակեց, դիտարանի վրա եմ կանգնել Ես…» 
(2) MT, Ես. 21:8, «Առյո՛ւծ, ո՛վ Տերս, ցերեկը շարունակ կանգնում եմ դիտանոցի վրա» 

գ.  LXX և DSS օգնել են հասկանալ Ես.53:11-ը 
(1) LXX և DSS, «Իր անձի աշխատությունից հետո նա կտեսնի լույսը և կբավարարվի» 
(2) MT, «Իր անձի աշխատության պտուղը պիտի տեսնի ու պիտի բավարարվի»  

 
 

Բ. Նոր Կտակարան 



1. Գոյություն ունեն հունարեն ամբողջական Նոր Կտակարանի կամ նրա մասերի ավելի քան 
5300 ձեռագրեր: Մոտավորապես 85 գրված են պապիրուսների վրա, իսկ 268 ձեռագրեր 
գրված են բոլորը մեծատառերով (ունցիալներ): Ավելի ուշ, մոտավորապես մ. թ. 9-րդ 
դարում հայտնվեցին գրչագիր՝ ձեռագրերը (փոքրատառերը միջնադարյան ձեռագրերում): 
Հաշվվում է մոտ 2700 հունարեն ձեռագրեր: Մենք նաև ունենք Սուրբ Գրքի մոտ 2100 
օրինակներ, որոնք օգտագործվել են պաշտամունքների ժամանակ, որոնք կոչվում են 
բնագրի տարբերակներ: 

2. Մոտ 85 հունարեն ձեռագրեր, պարունակելով ՆԿ-ի առանձին հատվածներ, գրված 
պապիրուսների վրա, գտնվում են թանգարաններում: Նրանցից մի քանիսը պատկանում 
են մ. թ. 2-րդ դարին, սակայն մեծամասնությունը մ. թ. 3-րդ և 4-րդ դարերին: Այս ձե-
ռագրերից ոչ մեկը չի պարունակում ՆԿ-ն ամբողջությամբ: Եվ չնայած, որ նրանք 
հանդիսանում են ՆԿ-ի ամենահին օրինակները, դա ինքնըստինքյան չի նշանակում, որ 
նրանցում քիչ տարբերակներ կան: Այդ օրինակներից շատերը արվել են հապճեպ՝ 
տեղական օգտագործման համար, որոնց վրա այդքան էլ ուշադրություն չեն դարձրել: Այդ 
իսկ պատճառով նրանց մեջ կան շատ տարբերակներ: 

3. Սինայական հին ձեռագրերի ժողովածու (Codex Sinaiticus), որը հայտնի է եբրայերեն א 
(aleph) տառով կամ (01), գտնվել է Թիսշենդորֆի կողմից Սինա լեռան վրա գտնվող Սուրբ 
Եկատերինայի վանքից: Այն պատկանում է մ. թ. 4-րդ դարին և պարունակում է LXX թե՛ 
Հին Կտակարանի և թե՛ հունարեն ՆԿ-ի թարգմանությունը: Այս տեքստը «ալեքսանդրիան 
տեսակի» է:  

4. Ալեքսանդիան հին ձեռագրերի ժողովածուն (Codex Alexandrinus), որը հայտնի է որպես “A” 
կամ (02), 5-րդ դարի հունարեն ձեռագիր է, գտել են Եգիպտոսի Ալեքսանդրիայում: 

5. Վատիկանյան հին ձեռագրերի ժողովածուն (Codex Vaticanus), որը հայտնի է որպես “B” 
կամ (03), գտել են Հռոմի Վատիկանի գրադարանում և պատկանում է մ. թ. 4-րդ դարի 
կեսերին: Այն պարունակում է LXX թե՛ Հին Կտակարանի և թե՛ հունարեն Նոր Կտակա-
րանի թարգմանությունը: Այս տեքստը «ալեքսանդրիան տեսակի» է: 

6. Եփրեմի հին ձեռագրերի ժողովածուն (Codex Ephraemi), որը հայտնի է որպես “C” կամ (04), 
5-րդ դարի հունարեն ձեռագիր է, որը մասամբ ոչնչացվել է: 

7. Բիզայի հին ձեռագրերի ժողովածուն (Codex Bezae), որը հայտնի է որպես “D” կամ (05), 5-
րդ կամ 6-րդ դարի հունարեն ձեռագիր է: Սա հանդիսանում է «Արևմտյան Տեքստ» կոչվող 
ձեռագրի հիմնական տարբերակը: Այն պարունակում է բազմաթիվ հավելումներ և 
հանդիսացել է հիմնական հունարեն ձեռագիրը անգլերենի KING JAMES թարգմանության 
ժամանակ: 

8. Նոր Կտակարանի ձեռագրերը կարող են բաժանվել երեք, հնարավոր է նաև չորս 
ընտանիքների, որոնք ունեն որոշակի առանձնահատկություններ. 
ա. Ալեքսանդրիան տեքստը Եգիպտոսից 

(1) P75, P66, (մոտ մ.թ. 200), պարունակում են Ավետարանները 
(2) P46 (մոտ մ.թ. 225), պարունակում է Պողոսի նամակները 
(3) P72 (մոտ մ.թ. 225-250), պարունակում է Պետրոսի և Հուդայի նամակները 
(4) Հին ձեռագրերի ժողովածու B, որը կոչվում է Վատիկանյան (մոտ մ.թ. 325), 

ընդգրկում է ՀԿ և ՆԿ ամբողջությամբ 
(5) Օրիգենի մեջբերումը այս տեսակի տեքստից 
(6) ուրիշ MSS ձեռագրեր, որտեղ այս տեսակի տեքստ են ներկայացնում, հետևյալն են՝ 

 C, L, W, 33 א,
բ. Արևմտյան տեքստ՝ Հյուսիսային Աֆրիկայից 

(1) հյուսիս-աֆրիկյան եկեղեցու հայրերի՝ Տերտուղիանոսի, Կիպրիանոսի 
մեջբերումները, և հին լատիներեն թարգմանությունը 

(2) Իրենեոսի մեջբերումները 
(3) Տացիանոսի մեջբերումները և հին սիրիական թարգմանությունը 
(4) Հին ձեռագրերի ժողովածու “D” Բիազայի՝ այս տեսակի տեքստ 

գ. Արևելյան բյուզանդական տեքստ Կոնստանդնուպոլսից 



(1) Այս տեսակի տեքստը ներկայացված է 5300 ձեռագրերից ավելի քան 80%-ի մեջ 
(2) Սիրիայի Անտիոքի եկեղեցու հայրերի մեջբերումները՝ Կապադովկացիներ, Ոսկե-

բերան և Թերոդորեթ 
(3) Հին ձեռագրերի ժողովածու A (Codex A), միայն Ավետարաններում 
(4) Հին ձեռագրերի ժողովածու E (Codex E), 8-րդ դար՝ ամբողջ ՆԿ-ը 

դ. Չորրորդ հնարավոր տեսակը «Կայսերականն» է Պաղեստինից 
(1) հիմնականում հանդիպում է միայնՄարկոս Ավետարանում 
(2) մասամբ կարելի է գտնել P45 և W ձեռագրերում 

 
II. «Ցածր քննադատության» կամ «տեքստային քննադատության» խնդիրներն ու 

տեսությունները  
 
Ա. Ինչպե՞ս են հայտնվել տարբերակները 

1. ոչ դիտավորյալ կամ պատահական (շատ դեպքերում՝ մեծամասամբ) 
ա.  Վրիպակ, երբ երկու միանման բառեր (կամ նույնանման վերջավորություն ունեցող 

բառր) իրար կողք կողքի դրված, արտագրողը նայել է երկրորդին և բաց է թողել այդ 
երկուսի միջև գտնվող ամբողջ տեքստը (հոմեոտելևտոն - homoioteleuton) 
(1) աչքի վրիպում, երբ բաց է թողնվել նույն տառերով բառի մի մասը կամ ամբողջ 

արտահայտությունը (հապլոգրաֆիա - haplography) 
(2) հունարեն տեքստի արտահայտության կամ տողի կրկնություն (դիտոգրաֆիա - 

dittography) 
բ. լսողական վրիպում. տեքստը թելադրության միջոցով արտագրելու ժամանակ, բառերի 

գրելաձևի վրիպում (իտացիզմ - itacism): Հաճախ գրվել է նույնանման հնչողությամբ 
հունարեն բառի մեկ այլ տարբերակ:  

գ. Շատ հին հունարեն տեքստերում գլուխների և համարների բաժանումները չկան, գրեթե 
բացակայում է կետադրությունը և բառերը իրարից առանձնացված չեն: Տեքստը կարելի 
է բաժանել տարբեր մասերում, որի արդյունքում ստացվում են նոր բառեր:  

2. Դիտավորյալ 
ա. Արտագրված տեքստի քերականական բարելավման համար արվել են փոփոխու-

թյուններ 
բ.  Տեքստը աստվածաշնչյան այլ տեքստերի հետ համաձայնեցնելու համար արվել են 

փոփոխություններ (զուգահեռ տեքստերի համաձայնեցում) 
գ. Ընթերցանության երկու կամ ավելի տարբերակներից մեկ երկար կապակցված տեքստ 

ստանալու համար կատարվել են փոփոխություններ (միաձուլում) 
դ.  Անհասկանալի թվացող տեքստը ուղղելու համար կատարվել են փոփոխություններ 

(տես՝ 1 Կորնթ.11:27 և 1 Հովհ.5:7-8): 
ե.  մի արտագրող լրացուցիչ տեղեկություն է մտցրել պատմական կոնտեքստի կամ 

տեքստի ճիշտ մեկնաբանության վերաբերյալ լուսանցքներում, իսկ մյուս արտագրողը 
դա մտցրել է հենց տեքստի մեջ (տես՝ Հովհ.5:4): 

Բ. Տեքստային քննադատության հիմնական սկզբունքները (տրամաբանական միջոցներ՝ 
տեքստի բնագրի ընթերցանությունը որոշելու համար, երբ կան տարբերակներ) 
1. ամենատարօրինակ կամ անսովոր քերականական տեքստը ավելի շուտ բնագիրն է 
2. ամենակարճ տեքստը ավելի շուտ բնագիրն է 
3. ավելի հին տեքստին ավելի շատ արժեք է տրվում՝ նրա պատմականորեն բնագրին մոտ 

լինելու համար, իսկ մնացած ամենինչում հավասար են 
4. ձեռագրեր, որոնք աշխարհագրական առումով բաժանված են, սովորաբար մոտ են 

բնագրին 
5. վարդապետորեն ավելի թույլ տեքստեր, հատկապես ձեռագրերի փոփոխության 

ժամանակաշրջանում մեծ աստվածաբանական քննարկումներին վերաբերող, ինչպես 
օրինակ Երրորդության թեման 1 Հովհ.5:7-8-ում 

6. գերադասելի է այն տեքստը, որն օգնում է բացատրել այլ տարբերակների գոյությունը 



7. երկու մեջբերումներ, որոնք օգնում են ցույց տալու բալանսը այսպիսի խրթին 
տարբերակներում  
ա. Ջ. Հարոլդ Գրինլի «Նոր Կտակարանի տեքստային քննադատության ներածություն» (J. 

Harold Greenlee’s book, Introduction to New Testament Textual Criticism) էջ՝ 68. «Ոչ մի 
Քրիստոնեական վարդապետություն չի հիմնվում վիճելի տեքստի վրա և ՆԿ-ը 
ուսումնասիրող յուրաքանչյուր անձ պետք է զգուշանա իր տեքստը ավելի ուղղափառ 
կամ վարդապետական դարձնելուց, քան ներշնչված բնագիրն է»: 

բ.  Ու. Է. Կրիսուելն ասում էր Գրեգ Գարիսոնին «Բիրմինգհեմ Նյուզ»-ից, որ նա՝ Կրիսուելը, 
չի հավատում, որ Աստվածաշնչի յուրաքանչյուր բառ  ներշնչված է, «համենայն դեպս, 
ոչ ամեն բառ, որը հասել է ժամանակակից հրատարակման՝ թարգմանիչների 
բազմադարյա գործունեությունից հետո»: Եվ ավելացրեց, - «Ես հավատում եմ 
տեքստային քննադատությանը: Եվ որպես այդպիսին, կարծում եմ, որ Մարկոսի 
Ավետարանի 16-րդ գլխի երկրորդ կեսը հերետիկոսություն է, այն ներշնչված չէ, այլ 
ակնհայտ հորինվածք է… Եթե համեմատենք հին ձեռագրերը, կտեսնենք, որ Մարկոսի 
Ավետարանը այդպիսի վերջաբան չունի: Ինչ-որ մեկը այն ավելացրել է…»: 

SBC (“Southern Baptist Convention”) անսխալականության հետազոտողներից այս 
նախահայրը նաև պնդում է, որ «ինտերպոլացիա” նաև ակնհայտ է Հովհաննես 5-ում, 
Բեթհեզդայի ավազանի մոտ Հիսուսի պատմության մեջ: Խոսելով Հուդայի 
ինքնասպանության հետ կապված երկու տարբեր պատմությունների մասին (տես՝ 
Մատթեոս 27 և Գործք 1), Կրիսուելն ասում էր, - «Սա պարզապես ինքնասպանու-
թյունը դիտարկելու մեկ այլ ձև է: Եթե դա այդպես է Աստվածաշնչում, ապա ունի 
բացատրություն: Իսկ Աստվածաշնչում կա երկու պատմություն Հուդայի ինքնաս-
պանության մասին»: Կրիսուելն ավելացրեց, - «Տեքստային քննադատությունը ինքնին 
հիանալի գիտություն է: Այն անցողիկ և անհեթեթ չէ, այլ դինամիկ է և շատ կարևոր…»: 

 
III. Ձեռագրերի խնդիրները (տեքստային քննադատություն)  

 
Ա. Հետագա ընթերցանության համար գրքեր. 
 

1. Biblical Criticism: Historical, Literary and Textual, by R. H. Harrison (Ռ. Հ. Հարիսոն, 
«Աստվածաշնչյան քննադատություն՝ պատմական, գրական և տեքստային»): 
 

2. The Text of the New Testament: Its Transmission, Corruption and Restoration by Bruce M. 
Metzger (Բրյուս Մ. Մեցգեր, «Նոր Կտակարանի Տեքստը՝ ձեռագրերի ավանդությունը, 
խեղաթյուրումը և բնագրի վերականգնումը»): 

 
3. Introduction to New Testament Textual Criticism, by J. H. Greenlee (Ջ. Հ. Գրինլի, «Նոր 

Կտակարանի տեքստային քննադատության ներածություն»): 
 


